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A3BIK U KYJIBTYPHAA UIEHTUYHOCTb:
AKCHOJOI'MYECKHUM ACIIEKT
Crathsi CONEPKHUT aHAJUTUYECKOE OMNMUCAHWE NPOOJIEMbl B3aUMOACHCTBUS
KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX  ()EHOMEHOB B  MpPOIECCE  KOHCTPYHPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHOW cpenbl. B IIEHTp uccneqoBaHus MOMEIIAETCS aKCHOJIOTHYECKHI
napameTp, BBIMOJHSIIONUMN (DYHKIIMM CUCTEMHOTO oOIepaTopa IpU KO-aJarTaiuu
KOTHUTUBHBIX MOJIENICH, S3BIKOBBIX PEMPE3CHTAIMA U KOMMYHUKATUBHBIX CTUJICH B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBaHUSIMH KOOIEpaTUBHOTO oOIeHus. Lleap ctaThu COCTOUT B
000OCHOBaHMU AKCHOJOTMYECKOTO OMbITa Kak MapaMEeTPUYECKOro IOKa3aTess
KYJIbTYPHOW HJACHTUYHOCTH W B CHUCTEMHOM OIMCAHUU SI3BIKOBBIX WHCTPYMEHTOB,
AKTyaJIM3UPYIOIIUX AKCUOJIOTMYECKUE KOHUENTHl MPU MPE3CHTAMU  A3bIKOBOM
JUYHOCTU B TOM WJIM UHOM COOBITUMHOM KOHTEKCTE.
KuroueBblie c10Ba: KyJbTypHas UACHTUYHOCTb, aKCUOJIOTEMa, aKCUOJIOTUYECKUN
MOTHUB, aKCUOJIOTMYECKHI OMBIT, KOTHUTUBHASI MOZEJIb, SI3bIKOBAsI PEIPE3EHTAlIHs, KO-

AJIalITUBHBIC CTPATCI'UH, KOMMYHHKaTHBHBIfI CTHUJIb, KOOIICPATUBHOC BSaHMOHCﬁCTBHG.

N. N. Kazydub

Krasnoyarsk, Russia

LANGUAGE AND CULTURAL IDENTITY:
AXIOLOGICAL ASPECT
The article ponders the problem of interaction between cultural and language
phenomena in the construction of communicative environment. The research puts

forward the axiological parameter that functions as a systemic coordinator of



contacting cognitive models, language representations and communicative styles. The
goal of the article consists in positioning axiological experience as the key parameter
of cultural identity and in the systemic description of language signs that activate value
concepts in discourse practices.

Key words: cultural identity, axiologeme, axiological motive, axiological
experience, cognitive model, language representation, co-adaptive strategies,

communicative style, cooperative interaction.

CoBpeMEHHOE COCTOSIHHE KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB XapaKTEPH3YETCs
BBICOKOM CTETIEHBIO aTTPAKTUBHOTO MPUTSHKEHUS KYIBTYP U ITUPOKUM THANa30HOM KO-
aJallTUBHBIX ~ CTpareruil, oOecrnedynBaOmUX (QopMUpOBaHUE  ONArONPHUATHON
KOMMYHUKAaTUBHON Cpefbl. AKTyaJdbHBIM CTAaHOBHUTCS MOHHUMAHHUE MEXKYIBTYpHOM
KOMMYHHMKAIlUM KaK B3aMMOAECWUCTBUS KYJIBTYPHBIX HJICHTUYHOCTEH B BEKTOpE
pelIeHrs KOMMYHUKAaTUBHBIX U MPO(eCCUOHANbHBIX 3a/1ad MpU (PyHKIMOHUPOBAHUU
S3BIKOBOM  JIMYHOCTH B  TOJHUKYJIBTYPHBIX UM TMOJUITHUYECKHX KOHTEKCTaX.
Co0TBETCTBEHHO, MPUOOPETAET KPUTUUYECKYIO 3HAUMMOCTh MpoOieMa omnpeaeseHus
napaMeTPUIECKUX MOKazaTeneld KyJabTypHON HIEHTUYHOCTH B MPU3ME €€ SI3BIKOBOTO
BBIp@XECHUSI M KOMMYHHUKaTHMBHOW peanu3zauuu. [lapamerpuueckoe omnucaHue
KyJIbTYPHOM HIEHTUYHOCTH CYTh 3BPUCTHYUECKAs! IPOLEIypa, pacKpbIBaro1ias 6a30BbIe
MEXaHU3MBbI yTPABICHHsI MPOIECCaMU KO-aJalTalliid KOTHUTUBHBIX MEPEKUBAHUNA H
A3BIKOBBIX ~ KOHBEHIIMM B YCJOBHMSX  Pa3BEPTHIBAHUS  KYJIbTYPOJIOTMUECKH
IUBEPCU(DUIIMPOBAHHOTO KOMMYHUKAaTHBHOTO TpocTpaHcTBa. C y4€TOM KITFOUEBOM
MO3UIMN  aKCHOJIIOTUYECKUX MOTHBOB CpEIM AaKTyaJIM3alMOHHBIX TapaMeTpoB
KyJAbTYPHOH MJIEHTUYHOCTH O4YEpuMBaeTCs MpoOiaemMHas 00JacTb HACTOSLIETO
MCCIICZIOBaHUSI — M3yYCHHE B3aMMOACUCTBUS SI3bIKA M KYJIBTYPHOW UACHTUYHOCTH B
MpU3ME AKCHOJIOIMYECKOTO MEePEKMBaHUS PEAIbHOTO MUPA.

MeTononorust ucciaeqoBaHusa Oa3upyeTcsi Ha COBPEMEHHBIX pa3paboTKax B
obnactu B3aumozencTBus s3bika U uaeHtuuHoctu [Crystal, 2001; Lustig, Koester,
2010]. B [Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, 2010]

NICHTUYHOCTD OIIPCACIIACTCA KaK:



A who or what sb / sth is — kem 1 YeM SBISETCSI JIUIIO WIIH TIPEMET;

A the characteristics, feelings or beliefs, that distinguish people from others —
XapaKTEePUCTUKH, YyBCTBA WJIM BEPOBAHUS, KOTOPHIC OTIUYAIOT JIFOJIEH OT IPYTHX;

A the state of feeling of being very similar to and able to understand sb / sth —
OCO3HAHHE MTOXOKECTU U CITIOCOOHOCTH MOHUMATh KOTO-TH00 / 9T0-11ubo [p. 771-772;
nepeox Mot — H. K.].

OtMeuaeTcsi pa3HOOOpa3ue SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKECHUS HICHTUIHOCTH,
SBIISTIOIIEH ce0sl B PA3IMUHBIX HUITOCTACSX, TIOPOKIAIOIINX CUCTEMHBIC KOPPEISIIAN
UICHTH(DUKAIIMOHHBIX TIOKA3aTeJICH U SI3BIKOBBIX PEIPe3eHTAIIHA, KaK-To:

A (du3nYecKre XapaKTePUCTUKN HHIUBUAYYMa — aKYCTHYCCKHUE MTapaMeTPhI
3By4allledl peuu;

A NICUXOJIOTHYCCKUE  TMEPSKUBAHUSA  —  IPOCOTUYECCKHUE  KOHTYPBI

0(OPMIICHHS PEUEBOTO COOOIICHUS;

A reorpadguieckue pakTopbl — peruOHAIbHBIC JTUATICKTHI,

A HallMOHAJIbHAS / KyJIbTypHas / S THUYECKasi MPUHAJICKHOCTD — S3bIKOBBIC
KOJIbI;

A COIIMAJIbHBIA KOHTEKCT — TIparMaTMuyecKue YCTAHOBKU PEUEBOTO
BBICKA3bIBaHMS;

A JUYHOCTHBIC TMPEATNOYTEHUS — CTHWIeBOe odopmiieHHEe pedyeBoi

kommyHukaruu [Crystal, 2001].

Ctonp IMIMPOKUHM JMana3oH  S3bIKOBOIO HMHCTPYMEHTApHUsl HUACHTUYHOCTU
000CHOBaH 00BEMHOCTBIO U MHOTOTPAaHHOCTBIO 3TOr0 (heHOMEHA, BOMPAIOLIEro B ceOs
nH(pOpMaIIo 0 pa3HOOOPAa3HBIX CTaTyCcax, poJiAX U cepax AeaTebHOCTU YellOBEeKa
ropopsiero. B cuiny Takoro paznoo0pasusi HASHTU(PHUKAIIMOHHBIX TOKa3aTellel U uX
S3BIKOBOTO  O(DOpMJICHUSI HEW30€)KHO BO3HHMKAET BOMPOC 00  YIPaBISIONINX
napaMmeTrpax, OOECHEUMBAIOIINX «MSTKYI0 COOPKY» KOTHHUTUBHBIX M SI3BIKOBBIX
PECYPCOB MPH BKIIOUEHUU S3bIKOBOM IMYHOCTH B KOMMYHHUKATUBHYIO CPELLY.

[Tonck napaMeTpoB, YIPABIISIOIINX MIPOIECCOM aKTyaJIu3aIuu
UICHTU(PUKAIIMOHHBIX 3HAYMMOCTEH B SI3bIKOBOM KOMMYHMKAIMM, IPABOMEPHO

OCYILICCTBJIATH B o0acTu 0a30BBIX MCXaHHN3MOB, K KOTOPBLIM, IIPCIKAC BCEro, CICAYCT



OTHECTH LIEHHOCTHble Kareropud. CHCTEMHOE ONUCAaHUE AKCHUOJIOIMYECKOU
MOTHUBUPOBAHHOCTH KYJIBTYPHOH HAEHTHYHOCTA BBOAUT B METOAOJOTMYECKHIMA
WHCTPYMEHTApUH MOHATHE aKCHoJIorndeckoi cuctemsl [Kazpiayo, 2009].

B cBere AMCKypCHBHOrO (TEKCTOBOIO) XapakTepa COLUMAJIbHON KOMMYHHKALUU
YKpYIIHSEeTCs Tpo0iieMa B3aWMOACUCTBUS $3bIKA M KYJIBTYPHOW HJIEHTUYHOCTH.
[TomenieHne KylnbTypHBIX MOZEJIEH B SI3bIKOBYIO PEaibHOCTh GOPMUPYET YHUKATIbHBIC
KYJBTYPHBIE TEKCTHI (IUCKYPCBI), SKCIUIMLUAPYIOIIKE 0a30BbI€ KOHLENTHI U KATETOPHH,
NoJIaraéMble B OCHOBY HAallMOHAJbHOW S3BIKOBOM KapTUHbI Mupa. (OcBoeHHE
KyJBTYPHOTO Hacleusi — HEOOXOAMMOE YCJIOBUE AOCTHXKEHUSI B3AMMOIIOHUMAHUS U
(opMUpOBaHUS pa3AEIIEMOro MPOCTPAHCTBA COBMECTHOM JAESATEIBHOCTH.

KynbTypHas WACHTUYHOCTh TOHMMAeTCs Kak a(@uiInpoBaHHOCTH S3BIKOBOM
JUYHOCTH C OTIPEACIIEHHON KYIbTYPHO-3bIKOBOM CPEAO, KOTOpasi UMEET CIIECAYIOIIHE
napaMeTpUYECKUE XapaKTePUCTUKHU:

A kaacTepbl KyJbTYPHBIX IIEHHOCTEH, OUEPUUBAIONTNX KPYT TMPECKPUIITHBHBIX
MO3ULIUMA, KOTOPBhIE HAXOIAT CBOE BBIPAKEHHE B KYJBTYPHBIX HOpMax M IpaBUiax
HOBEJECHUS, COOTHOCUMBIX C KYJIBTYpOCTIEeUU(PUUECKUMU KOTHUTUBHBIMU MOJEIISIMH,
MparMaTU4eCKUMHU YCTAaHOBKAMU Y KOMMYHUKATUBHBIMU CTUJISIMU;

A cnieHapHBIe MOJEJM COIMATBLHOW W MPOQPECCHOHATBLHOW KOMMYHUKAIIMA U
KOHCTPYMPYEMBIE TIO 3THUM MOAEISAM COLMAJbHBIE TPAKTHKH, BOCXOASIIME K
[IyOMHHBIM CTPYKTYpaM HallUOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHMS;

A mpenegeHTHbIE TEKCTbI, PACKPHIBAIOIINE OOTaTCTBO KYJIBTYPHOTO HACIEIHS
KaK MCTOYHHMKA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOTO 3HAHHUS.

[loHsiTHE KYyABTYPHOM HAEHTHYHOCTH BOCXOAUT K OIBITY, MpUOOpEeTaecMoMy
YEJI0BEKOM IPU €ro NMPOKUBAHUM B COOTBETCTBYIOLIEH KYJIBTYpPHOU cpene. Bo miaBy
yIila MOMEMIAETCsl KOJJIEKTUBHBIA (MCTOPUYECKUI) OMBIT MEePEKUBAHUS KYJIBTYPHBIX
dbopM u coObiTHil. TakoW OMBIT TOPOXKIAET KYIBTYpHBIE KOHCTAHTHI (0a30BbIE
LIEHHOCTH) W KYJbTypHbIE KOABbI, TO €CTh NpaBWUJia BHUACHUS U OLICHUBAHUS
OKpPYKaloLIero Mupa.

OneIT — akcuonoruyeckas (EHHOCTHAsl) KaTeropusi: MOHMMAHHUE €ro IIEHHOCTHU

3a(pUKCUPOBAHO B MOCIOBUIAX U MIOTOBOPKAX:



Experience is the mother of wisdom [Kynun, 1984, p. 248].

Cy1iecTByIOT pa3HOOOpa3HbI€ 00JIACTH OMBITHOTO MEPEKUBAHUS PEATLHOTO MUPA,
B CBA3U C YE€M Pa3IMYAIOT TEJIECHbIN, (PU3NUECKUN, KOTHUTUBHBINA, COIMANIbHBIA U
Apyryue BHUIBI OMbITa. BaXXHBIM MapamMeTpoM KyJIbTYpHOH WACHTUYHOCTU SIBIAETCA
AKCHOJIOTUYECKHMII ONBIT — OILICHUBAHUE, COU3MEPEHHE OPUEHTUPYIOIIETO
NOTEHIIMAJIa KYJIBTYPHBIX 3HAKOB, KOTOpbIE TepefaloT Hauboliee 3HAUYUMYIO
KyJabTypHyI0 uH(popmanuioo. Takue 3HaKM MONYyYMIIM HA3BaHUE KIIOYEBBIX CIIOB
KyJabTypbl (Kiroued KynbTypbl) [Wierzbicka, 1997] na ocHoBe mpu3zHaHus HX
CIOCOOHOCTH OTKPBIBATh JOCTYI B CO3HAHWE HOCHUTESI TOTO MJIM MHOTO SI3bIKA.

OneIT NepekWBaHUs PEATBHOIO MHUPa B AKCHOJIOTMYECKOM  KYIbTYPHOM
HEPCIIEKTUBE SBISETCSA COJEPKAHUEM KOTHUTHBHBIX DPENPE3CHTALUl: UMEET MECTO
TeHEPUPOBAHUE AKCHOJIOTMYECKUX KOHIIEMOB IMOCPEICTBOM HAICNICHUSI OTACIbHBIX
COOBITUI U PEHOMEHOB KPUTUYECKON 3HAYMMOCTHIO B IIJIaHE PECYPCHOT0 00eCIIeueHuUs
OMOJIOrMYECKUX MOTPEOHOCTEN, KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEN M COLMAIbHBIX YMEHUHN
S3BIKOBOW JINYHOCTH. AKCHOJOTHYECKHE KOHIICTITHI MPEACTaBISIIOT co00i KitacTep
[IEHHOCTHBIX CMBICIIOB, HIOAHCHUPYIOLIUX OCHOBHOE COJEpPKaHUE KYJIbTYPHBIX
npedepeHuuil (cM. mabauyy).

Ta6ﬂuua 1. Cemanmuueckas penpesenmayusl YyeHHOCNIHbLX CMbIC/106

Ne ni/m Value Lexicographic Satellite concepts
description
1 |ACHIEVEMENT|] the successful success, successfulness,
finishing or gaining of  progress, advance, good fortune,
something; prosperity, trophy, medal, prize,
2 something palm, crown, scholarship, profit

successfully gained,
especially through skill
and hard work

2 ACTIVITY |1 movement or action; animation, life, vivacity, spirit,
2 something that is energy, smartness, quickness,
done or being done, punctuality, eagerness, ardor,
especially for interest or enthusiasm, industry,
pleasure laboriousness, movement

3 AUTHORITY |1 (aposition that gives|influence, power, prestige,
someone) the ability, partronage, prerogative, right,
power; or right to authoritativeness, command,




control and command; |domination, sovereignty,
2 a person or group |supremacy, leadership,
with this power or right, mastership

especially in public
affairs;

3 a paper giving this
power or right;

4 power to
influence;
5 a person, book etc.
whose knowledge or
information is
dependable, good and
respected
4 | COMMITMENT |1 aresponsibility or word of honour, vow, oath,
promise to follow assurance, warranty, guarantee,
certain beliefs or a obligation, engagement, pledge

certain course of action;
2 the state of being
committed; deeply-felt
loyalty to a particular
aim, belief etc.

CrnenyeTr OTMETUTh TAKOE SIBJIEHUE, KAK KOTHUTHBHASI aCUMMETPUs1, 00yCIIOBIEHHAs
pa3ianyreM KOTHUTHUBHOTO OIbITa, IPUOOPETAEMOr0 UeI0BEKa P €ro MPOXKUBAHUU B
onpeneneHHon KynapType. Cou3MepeHrne KOTHUTHBHBIX DPENpPE3CHTALUUN BbISBISET
CUMMETPUYHBIE M ACUMMETPUYHBIE JIMHUH ONBITHOIO NEPEKUBAHMS KYIBTYPHOTO
nauamadTa u GopMuUpyeT OCHOBAHUS JJIsl TPOTHO3UPOBAHUS 00IaCTE aTTPAKTUBHOTO
MIPUTSDKEHNST A3BIKOB U KYJIBTYpP, C OJHOW CTOPOHBI, U OYaroB MEXKKYJIBTYPHOIO
HaIpsKEHHUS, C IPYTrOM CTOPOHBI.

®deHOMEH KyNbTYpHOW HACHTUYHOCTU (YHIUPYETCS CHUCTEMaMU LEHHOCTHBIX
opueHTanuu. Takue OpUEHTAIMU IOPOXKIAKT KJIACTEPhl KYJBTYPHBIX LIEHHOCTEW,
KOTOpbIE TMPEJCTaBISIIOT COOOM KOHIENTyaJlbHble WHCTPYMEHTBI, HaJENSIONINe
A3BIKOBBIE 3HAKH BO3JECHCTBYIOIINM NOTEHIMAIOM U MPECKPUNITUBHON 3HAYUMOCTBIO.
OTH KOHLENTYyaJbHbIE HWHCTPYMEHTBl MMEIOT [IHUHAMUYECKUN XapakTep: OHHU
NpUOOpPETalOT IEHHOCTHYIO COCTABIAIOIIYI0O B  KOOpAMHATaX OMNpeAesIEHHON
KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON CHUTyallud W O0JIaJaloT CIOCOOHOCTBIO HM3MEHATHCS C

W3MEHEHHEM COIMAJIbHBIX TMapaMeTpoB uesoBeueckoro Obitus. ComepikaHue



AKCHOJIOTHYECKOTO KJIacTepa MPEAONPEACNIIeTCS HCTOPUYECKUM W aKTyaJIbHBIM
ONBITOM B3aUMOJICHCTBHS YEJOBEKA C OKPYKAIOIIEH cpenoi. DOMIHUPUYECKUI ONBIT
3allyCKaeT MpOrpaMMy KOTHHUTHMBHON 00pabOTKM ToCTynaromie wHdopMaruu B
COOTBETCTBUHM C TMPHUHIUIIOM €€ DKOJOTHYECKOW 3HAYMMOCTH, 00eCIeunBaromen
coxpaHeHue OanmaHca MEXKIY YEJIOBEKOM KaK XKHBBIM OPTaHU3MOM W OKpYKaromen
cpenoii. OTaenbHbIC CTPYKTYPHI OMBITA HAJENISIOTCS 0CO00H 3HAYMMOCTBIO B CHITY UX
BBICOKOTO YPOBHSI SKOJIOTHYHOCTH U B CTAaTyCE KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH (HOPMHUPYIOT
aKCUOJIOTHYECKUI mapaMeTp KyIbTYPHON HICHTUIHOCTH.

AKCHOJIOTHYECKH  MOAYC  TEPSKHBAaHUS  KyJIBTYPHOTO  IMPOCTPAHCTBA
penpe3eHTUpPYeTC EMKHMH  S3BIKOBBIMH ~ HOMHHAITUSIMA —  aKCHOJIOTEMaMH,
BOMPAIOIIMMU B CEOsI IIUPOKUIN CIIEKTP KYJAbTYPHBIX aCCOIMAIIH.

Paznmnuaror yHHMBEpcabHBIC (TPAaHCKYIBTYPHBIE) W KyJIBTYPOCHCIU(PUUECKHUEC
aKCHOJIOTEMbl. YHHBEpPCaJIbHbIe AKCHOJ0TeMbl 0071a71al0T BRICOKMM aTTPAKTUBHBIM
MOTEHIIMAJIOM B CHJIYy MX PaclpOCTPAHEHHOCTH U CIIOCOOHOCTH OOBEAMHSTH Camble
pasIUYHBIC KYIbTYpHBIC HIASHTUIHOCTH. OHHU COOTHOCATCS C  (HHIOCOPCKUMHU
NOHATUSIMU  J100pa W 371a, ©a30BBIMH  [ICUXOJIOTHYECKUMH MOTHBAMU |
COIMOJIOTHICCKUMH aKTHBaMU. Ho 1 yHUBepcaabHbIC ICHHOCTH Pa3InIHBIM 00pa3oM
UHTEPIIPETUPYIOTCS B Pa3IMIHbIX KyiabTypax. Cp:

English love is as different from Latin love, American love, or, presumably, Eskimo
love...as is the English weather from that of other countries [Sutherland, 2003, p. 14].

C ToukM 3peHus KyJIbTYpHOW HJIEHTU(DUKAIMKA KPUTHYECKOE 3HAUYECHUE HMEIOT
KyJbTypocnenudpuueckue axkCHOJIOTEMbI, KOTOPBIE «BCTPAWBAIOTY» JHUYHOCTh B
IIEHHOCTHOE MTPOCTPAHCTBO KYIBTYPHOTO COITMYMa M TAKKHM 00pa3oM OTKPBIBAIOT IS
HEe€ BO3MOXHOCTH YCIICITHO OCYIIECTBISTh COIMAIBHYI0 U TPO(ECCHOHAIBHYIO
KOMMYHUKanuio. Kymbrypocrenududeckue akCHOJIOTeMbl PAaCKPBIBAIOT OIOPHBIC
CMBICJIBI KyJIBTYPHOU UAeHTHYHOCTH. [[puBeaemM npumepsl.

Bex orcusu, sex yuuco.

1 0e kmo poouncs, mam u npucoOUICs.

He oepoicu cmo pybneii, oepocu cmo opysetl.

Oo0uHn 6 none He 60UH.



THocnewuwn — mooeii nacmewuws [XKykos, 1998].

Waste not; want not.

God helps those who help themselves.

A penny saved is a penny earned.

A man's home is his castle [Kohls, Knight, 2001].

AKCHOJIOTHYECKAasE aCUMMETPHUsl TMpOSBISAETCS B  HECOBMAJCHHM  OLICHOK
CoZiepXaHMsl KyIbTYpHOTO MPOCTPAHCTBA: CKynocms Vs. frugality; HIOAHCUPOBAHUU
CEMaHTHKH aKCUOJIOTEMBI (BKJIFOUEHHE / HEBKIIIOUEHHUE B €€ collepKaHue KaKoro-Jn0o
KOMIIOHEHTA): ycnex Vs. Success, HECOBNAJACHUU KYJIbTYPHBIX WHTEPIPETAIIHMA
paserncmeo vs. equality. OcoOblil HHTEpEC NMPEACTABISIIOT YHUKAIbHBIE AKCHOJIOTEMBI:
oyua, 0yxo8Hocmu, privacy, committed.

B3anmopnenictBue  s3blka M KYJABTYPHOM ~ MACHTUYHOCTH B INPU3ME
AKCHOJIOTHYECKOTO NIEPEKUBAHUS PEATHHOTO MUPA peaIn3yeTcs Kak BEIOOP S3BIKOBOM
JUYHOCTBIO SI3BIKOBBIX €IUHUII W KOMMYHUKATUBHBIX CTWJIEH, KOHTPYIHTHBIX
IIEHHOCTHBIM TIPHOPUTETAM TOW WJIM WHOW JMHTBOKYJIBTYPHI, C OJHOW CTOPOHBI, H
YHUBEPCAIbHBIM JUCKYPCUBHBIM IIEHHOCTSIM, B YAaCTHOCTH, NMPHUHIIUITY BEXKIUBOCTU
[Brown, Levinson, 1987], ¢ npyroii ctopoHsl. Takoii BBIOOp ¢ HEOOXOIUMOCTHIO
BCTPAMBACTCAd B AKCHOJOTHYECKYI0 NMEePCHeKTUuBY, GopMUPYyEMyIO0 CO-TBOPUYECTBOM
SI3BIKOBBIX JINYHOCTEH, YHaCTBYIOIIUX B COITMATBHON KOMMYHHKAIUH.

B mnpenmomiieHnn K 3amadaM  MEXKKYIBTYPHOW KOMMYHHMKAIIUM HEOOXOIMMO
UACHTU(UIIUPOBATh KOTHUTHBHBIM  MPOIECC, COMIACYIONIUNH  aCUMMETPUYHbBIC
KOTHUTHUBHBIC PEMPE3CHTAIINHA, KOMMYHUKATHBHBIC CTHIIA U TUCKYPCUBHBIE CIICHAPHH
KOMMYHHKAHTOB. [IpeacTaBisieTcs, 4To Takod MPOIEecC MOKET OBITh 0003HAYCH Kak
KOTHUTUBHBIA MEHEKMEHT, CYIIHOCTHIO KOTOPOTO SIBJISIETCS YIpaBICHUE CPEIOH,
BKJIFOUAIOIICH HECOBMAMAIOIINE, @ TO M KOHTPACTHBIC CMBICIOBBIC 3HAYMMOCTH.
KoopaunupoBanue B3aMMOAEHUCTBUSI KYJIBTYPHBIX HUIAECHTUYHOCTEU COITIACYETCA C
oO1uMu puHIMaMu MeHeKkMenTa [ Montana, Charnov, 2000] 1 ¢ HE00X0TUMOCTEIO
YYUTHIBAET CBOCOOpA3He KYJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

B 3akmtouenune chopMynupyeM 0CHOBHBIE BBIBOJIBI:

1. S3eIk W KyJIbTypHasd HMACHTUYHOCTDL CBA3aHbl aAKCHOJIOTHMYCCKHMMMU CKPCIIaMU,



MOTHUBHUPOBAHHBIMU KOJUICKTUBHBIM U HHJAUBUIYAJIbHBIM OIBITOM [EPEKUBAHUS
KYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA B TEPMUHAX AKCHOJOTEM — SI3IKOBBIX 3HAKOB C OCOOBIM
CTaTyCOM.

2. Pa3znuume akCMOJIOTHYECKOTO OIbITa MOPOXKAAET AKCHOJIOTMUYECKHUE JTUIICMMBI,
paspenieHre KOTOPhIX TpeOyeT HABBIKOB YIIPaBICHUS aKCUOJIOTUYECKON acCUMMETpHEH
KOHTAKTUPYIOLIUX KYJIBTYP.

2. AKCHOJIOTUYECKOE CONEp)KaHWE KYyJIBTYPHOH HIEHTUYHOCTH HEOOXOJUMO
YUUTBHIBATh PU 0OYYEHUN COBPEMEHHBIM SI3bIKAM U KYJIBTYpaM.
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